





Jaan Kross - författare i världen





Jaan Kross 80-årsdag 19 februari blev en nationell högtidlighet i Estland med utställningar, teaterföreställningar och föreläsningar. Det tema som Estniska författarförbundet valt för sitt symposium lyfte emellertid blicken ut över gränserna. Det var nämligen: Mästaren genom sina översättares ögon. 90% av hans översättare deltog. Representerade var Finland, Ryssland, Lettland, Litauen, Tyskland, Frankrike, Ungern, England, USA, Norge; som svensk översättare framträdde Ivo Iliste.


   Lagom till högtidsdagen har en Jaan Kross-bibliografi på 360 sidor utkommit. Dess ambition har varit att redovisa allt som skrivits av och om Jaan Kross. Sannolikt har den inte nått sitt mål.


   Något, som flera översättare haft gemensamt är att de från början inte känt till Jaan Kross, men att läsningen av hans verk gjort det till ett inre tvång att översätta dem. Ivo Iliste berättar, att när han fick sin första bok av Kross läste han tio timmar i sträck. Han kunde inte sluta, och han insåg: ”Den måste översättas!” Merike Beecher-Lepassar, hans amerikanska översättare, gjorde samma upplevelse med den väldiga romanen om Balthasar Rüssow. Hon säger: ”Han kunde t.o.m. beskriva nybakat bröd så levande, att jag kände doften.”


   Jaan Kross litterära stil ger emellertid också översättarna svårigheter. Eeva Lille, en av hans finska översättare, har beskrivit det som en barockstil med nyskapade, ålderdomliga och tidstypiska ord i förening. Romanen ”Utgrävningar” arbetar t.ex. med ord och vändningar från mellankrigstidens språk.


   Redan tidigt översattes Jaan Kross till ungerska och fick där ett utomordentligt positivt mottagande. Hans översättare Gabor Berezchi berättar att Kross’ pjäser har spelats på Ungerns viktigaste scener av de främsta skådespelarna, och han anses allmänt som en av Europas mest framstående författare.


   Den norska översättaren Turid Fargbred och den ryska Vera Ruber framhåller den avgörande betydelse som Jaan Kross’ hustru Ellen Niit - själv berömd poet - haft för hans författarskap. Vera Ruber berättar att Ellen på sin 50-årsdag fick en diamantring av sin man. Vera Ruber frågade henne: ”Vad gav du Jaan när han fyllde 50?” Ellen Niit svarade: ”Jag gav honom tjugo år av mitt liv.” Hon hade sett att alltför många år hade gått till spillo för hans diktning i Gulag, och därför tog hon som sin uppgift att ge honom allt stöd han behövde för att ta igen de förlorade åren.


   Den verkan Jaan Kross’ diktning har haft är utan motstycke i Norden. Det enda jämförbara är Kaj Munks dramatik och poesi. Kross’ litauiska översättare säger: ”Han hjälpte människor att överleva under sovjettiden.”


   Hur uppfattar Jaan Kross själv sin insats? Hans slutord - med glimten i ögat - var: ”Jag har brukat anstränga mig att vara självkritisk, men nu har jag hört så mycket beröm att jag börjar tro det. Ni måste alltså vara mer återhållsamma i framtiden.”
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Är följande scenario möjligt i Sverige: Tomas Tranströmer fyller jämna år. Sveriges Författarförbund inbjuder till ett internationellt författar- och översättarsymposium. Kungen har en mottagning på Stockholms slott och håller tal om diktarens nationella betydelse. Statsminister Göran Persson föreläser vid symposiet, Kungl. Vetenskapsakademins preses likaså. Bibelkommissionens ordförande håller en predikan. Allt sänds i TV och radio och hårdbevakas av tidningarna. Varför inte? 


    Kanske är det för att svenskt kynne delvis har förlorat det som J.A. Eklund kallar en grundläggande mänsklig egenskap – förmågan att beundra. Denna förmåga hör samman med insikten, att det finns människor som gjort mycket för andra. Det har Tomas Tranströmer gjort. Det tål att se om det tänkta scenariot blir verklighet. Förutsättningarna är inte stora. Men just detta tänkta scenario förverkligades i Tallinn 16-17 februari i 2005, när Jaan Kross fyllde 85 år. Det blev en nationell och internationell manifestation. Det enda som avvek från den tänkta scenariot var att Estland har president istället för kung.


   Varför kunde detta förverkligas i Estland? Svaret är att Jaan Kross är Estlands nationalförfattare. Åbo-filosofen Olli Lagerspetz har en gång sagt, att en ung nation behöver ett tydligt centrum. Sverige har inte upplevt främmande ockupation på 500 år. Stockholm har aldrig varit bombat, till skillnad från nästan alla Europas andra huvudstäder. Här har aldrig hissats en fientlig flagga på de nationella symbolbyggnaderna. Här har aldrig varit revolution. När Jaan Kross 70-årsdag firades, var Estland ännu ockuperat av Sovjet. Den gången var Estlands flagga förbjuden.  En så väl etablerad nation som den svenska har inte samma behov av nationalmonument, nationaldiktare, nationalfilosofer och nationaltonsättare. En väl etablerad nation vilar på något sätt i sig själv. Identiteten är så självklar att den inte behöver nämnas.


    Vad är det, som gör att Jaan Kross blivit ett tydligt centrum för den unga estniska nationen? Det är två faktorer: han har sagt sanningen och han har gett hopp. Yrsa Stenius skrev nyligen i en krönika att konstens uppgift är att vidga vårt seende. Det är tänkvärt, vad gäller konstens periferi. Men vad avser konstens fokus, dess blickpunkt har Jaan Kross den avgörande insikten. Hans förmåga att säga sanningen mellan raderna, ständigt övervakad av en kitslig kommunistisk censur, är oöverträffad. I sin skildring av den verkligheten är han också en gestaltare av den mänskliga tillvarons grundvillkor.


- Jaan Kross är en världsförfattare, sade hans brittiske förläggare Christopher MacLehose vid högtidssymposiet i Tallinn.


    Vad är det Jaan Kross skriver om? Ytterst handlar allt om människan och sanningen och om sanningen som människans enda möjlighet till ett värdigt liv i en värld där lögn och våld har makten. Med andra ord: det handlar om godhetens spröda villkor och övervinnande kraft, om livets seger över döden. Därför är Jaan Kross, som varit fånge både hos nazister och kommunister, en hoppets diktare.


    Det ligger i sakens natur att Jaan Kross författarskap fått stark genklang i Finland. När man möter finländare kommer samtalet gärna in på Mannerheim. På sin höga ålderdom bodde han i Schweiz och reste en gång till Milano för att gå på La Scala. När Mannerheim träder in i salongen, böjd och gammal  – reser sig hela publiken! Henni Illomäki från finska Tuglas-sällskapet berättar:


- Exakt samma sak inträffade nyss vid det symposium i Helsingfors, där Jaan Kross självbiografi presenterades. När han kom in i salen, reste sig hela publiken.
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